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 وأساليبها الترجمة الآلية: مراحلها وأنواعهاالمحاضرة الرابعة:         
 الآلية: راحل الترجمةم-1

  يمر
م
 : خل " عبر ثلاث مراحلدالنص "ال

النحوي الآلي  الصرفي و اللسانيالتحليل وهي الرحلة التي يتم خلالها  مرحلة التحليل: -أ
دْخل ثم تمثيله صوريا )أي كتابته على شكل بمنى منطقية 

م
 يقوم الحاسوب إذ.(للنص ال

بتحليل صرفي للنص للتعرف على أجزاء الكلمــــات و مكوناتها وهذا يسير وفق جداول 
لينتقل إلى البحث في العجم على أساس نتائج التحليل  .تشكل قاعدة بيانات صرفية

الصرفي للكلمات .فمثلا كلمة )مسلمون( لا توجد بهذا الشكل في العجم ولذلك لا 
يمكن أن يجدها الحاسوب في معجمه، ولكن بعد تحليلها صرفيا سيتبين أنها تتكون من  

ى الحاسوب ايجاد  كلمة)مسلم( +ون لاحقة تدل على الجمع، وبهذا الشكل يسهل عل
 كلمة مسلم.

استنادا إلى مجموع القواعد النحوية  بعد ذلك يقوم الحاسوب بالتحليل النحوي للنصو 
 .الخزّنة في قاعدة بياناته

الناسب )النقل(: وهي الرحلة التي يتم خلالها تحويل التمثيل النحوي  رحلة التحويلم -ب
دْخل 

م
 تبدأ خطوات الترجمةو  اللغة الترجم إليها(.الهدف) لغة اللتمثيل مكافئ في للنص ال

مستفيدا في  من اللغة الأصل إلى اللغة الهدف،الكلمات حسب قاموس الترجمة  بنقل هنا
 .ذلك من العجم ثنائي اللغة التاح له

بلات التركيبية في اللغة الترجـم إليها، مثلا ايضع القإذ ثم يقوم بعملية ترجمة التراكيب  
والفعول به، والضاف و الضاف إليه، والصفة والوصف وغير ذلك أي يقوم الفاعل 

 .الحاسوب بعمليات مناقلة نحوية بين اللغتين
انطلاقا من البنية  باللغة الهدف: وهي الرحلة التي يتم فيها توليد جمل  مرحلة التوليد -ت

، أي التعبير باللغة الهدف مثل وضع الفعل في بداية النحوية الناتجة عن مرحلة التحويل
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الجملة العربية،وليس البدء بالفاعل كما في الانجليزية مثلا، ووضع الضاف إليه بعد 
الضاف والصفة بعـد الوصوف في اللغة العربية، بدلا من ترتيبها العكسي في كثير من 

 .اللغات الأخرى
 أنواع الترجمة:-2
 تنقسم إلى ثلاثة أقسام تبعاً لنسبة التدخل البشري في عملية الترجمة وهي: 
 : يتم فيها الاعتماد كلياً على الحاسوبيمن دون تدخل بشري. ترجمة آلية مباشرة*
 : يتم فيها الترجمة بواسطة الحاسوب مع مساعدة بشرية. ترجمة آلية بمساعدة بشرية*
وتسمى   ،فيها الترجمة البشرية مع الاستعانة بالحاسوبتم ت: ترجمة بشرية بمساعدة الحاسوب*

 .كذلك بالترجمة الآلية التفاعلية
 أساليب الترجمة الآلية:أشهر -3
 :. الترجمة الآلية الإحصائيةأ

النصوص الترجمة بشريا وتشكيل تستند هذه الطريقة الحديثة الى جمع أكبر ما يمكن من  
هذه الذخيرة مترجمة لأن . و corpusأو الدونة اللغوية) لغويالذخيرة ما يمكن تسميته بال

  . تستخلص خبرات البشر للإفادة منها في الترجمة الآلية إنهامن قبل مترجمين البشر ف
الذخيرة اللغوية كبيرة الحجم بما  يستلزم هذا النوع من الترجمة مدونة واسعة فكلما كانت  

 الشائعة في اللغة. ووالتعابير والتراكيبالنحوية  اتمعظم الكلم فإنها ستتوفر علىفيه الكفاية 
بحكم  أي عملية إحصائية على هذه الذخيرة نتائج قريبة من واقع اللغة الفعليذلك ما يمنح 

 أنها تتوفر على نماذج ترجمية كثيرة.
 :آلية عملها

بإجراء عملية مسح )بحث( لختلف نصوص الدونة اللغوية الخزنة في قوم الحاسوب ي 
 قاعدة بيانات برنامج الترجمة الآلية 
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التي تتطابق ترجمتها في كل النصوص الوجودة في الدونة أي استخراج الكلمات  
ترجمتهاووقع فيها اتفاق بين جميع الترجمين البشر الذين خمزّنت  غيرالكلمات التي لم تت

 . للكلمات غير الكررة منها قائمة شكلليترجماتهم 
تتطابق ترجمتها في نصوص بعمل قائمة بكل كلمتين متعاقبتين فيها الحاسوب يقوم  

كل ليكون من ذلك قائمة بالعبارات الكونة من كلمتين فيحـدد مـرات ورود  الدونة 
 .منها

يقوم بعمل قائمة بثلاث كلمات متعاقبة ويعمل منها قائمة تحوي عـدد مـرات ورود  
 كلمات.هـذه العبارات الكونة من ثلاث  

وهكذا يزيد في أعداد الكلمات إلى أن لا يبقى هناك كلمات متعاقبة مكـررة أخرى أو  
العملية الإحصائية هي واحدة من العمليات  هذه. يتوقف عند عدد محدد من الكلمات

الإحصائية الهمة التي تستند إليها كثير من أبحاث العالجة الآليـة للغات الطبيعية اليوم. لكن 
الترجمة الآلية تحتاج إلى نصوص متوفرة بلغتين أو أكثر. فالذخيرة اللغوية يجب أن تكون 

  . بلمتوفرة بلغتين ويجب أن تكون مصفوفة بشكل متقا
تستند هذه الطريقة إلى عمل جداول بالعبارات الكررة بين اللغتين والكونة من كلمتين  

أو أكثر. فترجمة عبارة معينة بأكثر من موقع واحد في الذخيرة بالترجمة نفسها وربما من قبل 
لفت مترجمين مختلفين يزود برنامج الترجمة الآلية بترجمـة مفضلة لتلك العبارة. أما إذا اخت

الترجمة بين مصدر من مصادر الذخيرة وآخر أو في الصـدر نفسـه فتتبـع الأساليب 
أو التي يقع الوضوع الذي وردت فيه ضمن  ،الإحصائية باختيار الترجمة الأكثر تكرار

 ترجمته.موضوع النص الراد 
 العصبونية:الترجمة -ب
في طريقة عملها حيث تستخدم تعتمد الترجمة الآلية العصبونية على الشبكات العصبية  

الشبكات العصبية، وتمعرّف الشبكات العصبية من أجل بناء نموذج إحصائي للترجمة الآلية، 
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عبارة عن تقنيات مصممة لمحاكاة الطريقة التي يؤدي بها الدماغ البشري مهمات  على أنها
مهمتها ،معينة، وتتكون من وحدات معالجة مكونة من عناصر حسابية تسمى عصبونات

 .تخزين العلومات والبيانات حتى تصبح متاحة للجميع
عكس نظام الترجمة التقليدي القائم على الكلمات، والذي يتكون من العديد من و  

الوحدات الفرعية الصغيرة التي يتم ضبطها بشكل منفصل، تعمل الترجمة الآلية العصبونية 
راءة النص بكامله وإخراج ترجمة أكثر على بناء وتدريب شبكة عصبية واحدة كبيرة تقوم بق

في وقت واحد، بدلًا من ترجمتها كلمةً   لجمل النصك  ةجم؛ إذ تقوم الترجمة العصبونية بتر دقة
على معرفة الترجمة الأكثر صلةً، ما يعني إعادة  استخدم السياق لساعدتهت يكلمة، وه

 .ويةصحيحةقواعد لغوفقا لترتيب وضبط الكلمات لتكون أشبه بإنسان يتحدث 
منها تتعلم تخزّن النصوص التي قامت بترجمتها لية بأنها ونز الترجمة الآلية العصبتميتكما  

 .ترجمات أفضل وأقرب إلى الطبيعة وتوظفها في إنشاءمع مرور الوقت 
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